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SWITCH (our p. 2, 
Lower Section) 

JM BL:RSJ':MENT 

KYTJPLASM 

C YTOPLAS M , PLAS­

MATIC, PLASMIC, 

PLAS MI CALLY 

CYTOPHORE 

CYT'OPLASMIC HE­

REDITY OR INHER­

JTANCE 

CYTOPLAST 

Switch to in dicate sucker h a nding over lifesavings to con m a n 
for bunclle of paper claimed to be worth double is given n either 
in II nor III. However , sidtch, as s u c h , is a llowed over 2 col ­
umns in II, with a nnotated illustration of an e lectric switch; 
over 1 column in III, with illustration of switchblade knife; in 
compensation, wher ea s II has n o e ntry for sicitcheroo, III has 
a n entry : sw-itcheroo. 

This is a n exa mple of tra nsla tor needing assurance h e is not 
coining a word. In a given job a t e rm w a s wanted besides pay­
ment a nd reim bursem.ent. Trans la tor thought up imbttrsenient, 
took heart on finding il in Il's pedestal notes. Its utte r omission 
in III is th erefor e mis leading. 

Given in pedes tal notes as No e ntry. 
·'r are var. cytovlasm". 

r,1;tovlasm, cytoplasmic, a 5-
line entry . 

No entry. 

No entry. 

:~ lines : "Bio!. 'I'he cytoplasmic 
co nte nts of the cell , as dis tin­
gu is h ed from the nuc lear con­
tents. Cytoplastic, adj." 

An 8-line e ntry, giving all or· 
the cited forms. 

A 3-line e ntry. 

A 4-line e ntry with c r oss­
refe r en ce to plastnagene, vlas­
togene. 

3 lines : "The cytoplas mic con­
ten t of a cell - com pa r e Proto­
vzast. cytovlastic, adj." 

Edition III abounds with speech novelties : Jimmy Durante can 't dig British 
money; beat, beatnik, fanny, a nd a ny number of a llusion s to sex a nd a natomy on ce 
ce nsor ed. Yet only a n occasiona l true -blue 4-le tte r word c r eep s in , with the principa l 
one stiil excluded . Tra n s la t or s a broad who mu s t tackle a vant-garde American writing 
will ther efore find III only a pa rtial help. Tra ns lators doin g Hollywood scripts into 
the foreign m ay be better served. 

In a ny case, transla tors can not shar e N ew York Times' preoccu pation lest in ­
clusion of this usage in \ Vebster 's !end s u ch vocabulary sanction. T ranslators want 
a ll the words they can get, e nabling them to make their own choice. No style of 
writing is likely to be a lien to the translator in the long run, for which reason h e 
w elcom es the entries , d eplores the omissions. 

Citations above from cyt oplasrn to cytoplast illu stra t e the tease by which III 
is made to conta in som ething that's n ot in II, to r ender the n ew volume attractive 
when one's concern is with the new. Kytovlasm a nd other cita tions b ear out omissions 
in III that a r e a v a il, 1Jle in II , so making t h e old volume a ttrac tive when one's 
con cern is with the bygone a nd con ventiona l. Consequ ently, the n e w volume b y 
itself cannot serve us well. Nor a re its typogra phical innovations of a kind to r e ­
commend it to the user over the earlier volume. Yet the publisher will gain his. 
point : for the earnes t d ic tionary consu lta nt will be obliged to spend for both volumes; 
a lso provide two wor!{desks, lwo lig hts, a double set or thumbs, twice the store of 
patience; a nd, ceasing to s wea r by the earlier edition, h e will bP tempted to sw ear 
a t the two edi t!o n s, as n either in effect is now truly a Webster '~ llnabridged. 

* 
L ewis BERTRAND 

1f RECUEIL des te rmes techniques de l'indu s trie des prod uits cosm étiques. 

L e Dr G. Carrière, cle Rotterdam, a uteur d'un R ecu eil des t ermes t echniques de 
l'inditstrie des vroàitits de lav age dont un bref compte r endu a déjà paru da ns la 
présente r evue!, vient de prépar e r , a v ec le concours d e spécialistes a llemands (W. 
Eck a rdt e t S. Preisinger) et français (Y. Tollard d 'Audicr e t) , un Reetteil des t ernies 
t echniques en français, anglais et allemand de l'indttstrie des prodttits cosmétiques. 
Ce glossaire a paru dans la revue Oléagineux d 'oc tobre 19612. 
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Les aute urs présenten t u n p eu plu s de 200 termes répa rtis sou s les rubriques 
suivantes: l es dentifrices; les préparations pour rasage; les préparations vour la 
v eeau ; l es prévarations cavillaires : a) l es shœrnpooings, b) les produi ts pour p er­
manentes , c) l es t ei n tures pour ch ev eux; les préparations vour l es ongles. 

David FORTI N 
Traduct eur ait Ministère de l' A.gric11lture, 

Ottaic a 

1 J. des T. , V. 1 (1 96 0 ): :3 9 . Iléédité }Jlu sieurs fo is et publ ié dans diverses revues, ce glossaire a 
ensui te fai t l'objet d'un e publi ca tion d istincte sous le titre Gl ossari a lnterp retum : Déterg ents , en dix­
neuf langues, Elsevier, Am sterda m, 1960. 

21 6, 10: 61 9 62 3. 8, Square Pélrarqu.e, Paris-XVIe. 

* 
1T Cocl e typo_qraphiqu e (C hoix rle r ègles à l 'usa.oe cles auteurs et des professionnels clu 
l ivre ). Syndicat nationa l de s cadres e t m a îtrises du livre, de la presse et des indus ­
trie s g raphiques, 5, rue L a m art ine, P a ri s (IXe), 6e éd ., 1957, x v 122 p., 13 3.5 x 21 cm , 
4 N .F. Préface de Geor ges L ecomte de l'Académie Fra n çaise. 

P our présente r ce pe tit ouvrage, qui semule inconnu a u Ca na da , n ous n e pou­
von s fa ire mie ux qu e de r e pniduire i n ext enso les de u x premiers pa r agra phes de 
!'Avertissem e n t qui a paru da n s la premièr e édition du Cod e : 

"L a Société arn.icale des direc te urs, protes e t correc te urs d 'imprimerie d e F ra nce 
s 'est proposé, d ep u is vingt a n s, de r em édie r a ux n ombreux incon vénie n ts causés pa r 
la multiplicité des r ègles t yp ogra phiques, e n s'adressant à tous ceux qui s'in tér essent 
a u Livre . Grâce a u concours des s ocié tés pa ri s iennes de t echnic ie n s, ain s i qu 'à celui 
de tou s ses m embres, r épa ndus da n s toute la Fra n ce, e lle a réussi à présente r un 
projet q ui fut soumis a u x g r oupem e n ts gra phiques , à des socié tés litté ra ires ou sc ie n­
tifiques e t à dive r ses per sonn a lités t yp ogra ph iques. 

"C 'es t ce proje t a m endé q ue p résente la commission du Code t ypog ra phique. Ce t 
opuscule s 'adresse a u x au te urs, édite urs, correct e urs, c ompositeurs et a u ss i a ux 
dact y logra phes, e t n on à ceux qui re fu sent d'accepte r d ·a utre règ le que la le ur" . 

Si l'on je tte un r a pide co up d 'oe il s ur la composition de la commission du Code 
t y pogra phiqu e e t s ur la lis t e des a u t r es pe r sonnes qu i ont pa rtic ipé à l'é la bor a tion 
de cet ouvrage, on pe ut di re que ce sont vra ime nt les gen s d e m étie r d e t oute la 
Fra n ce qui e n sont les auteurs 

Voic i, p our complé te r ce bref a pe rçu , les t itres de se p t ch a pitres qui fo rme nt le 
Code : abréviations : g randes capi t a l es, bas cl e casse, p et i t es capi tales ; italique; divi­
sion cles mots et co11p1tres en tre les nwts; n ombres ; n otes et r éf ér ences bi bliograph·i­
q1i es; ponc tuation et s·ign es. 

Il est a gréable de cons ta te r a ussi qu 'en dressant la lis t e des a brévia tion s des 
u nités de m esure , les a uteurs ont te nu compte des n ormes établies en la m a tiè r e 
pa r !'Associa tion fra nçaise de norma lisation. 

Soulign ons qu 'il existe à l 'inte ntion des imprimeurs d es ouvra ges qui sont la 
contrepa rtie du Code ou q ui e n tie nne nt compte, n o ta mment les R ègles t y vogr aphi­
ques ( A l'1tsage des op érat enrs ) , pa r A. L a lou e O>, e t le .Manuel p r ati que du t y po­
graphe, de P . Lecerf<2), ou v r age plus gén éral. 

E s t-il n écessa ire d'in sis t e r s ur l'utilité qu e p eut avoir le Code typog r a phique 
p our le r édac t e ur, le t ra duc t eur e t m êm e le dactylogra phe, pa rticulièrem ent da n s un 
pays comme le n ôtre o ù l'on est s i exposé à confondre les usa ges fra n çais e t a ng la is(3). 

Dav id FORTIN, Ottaw a 

* 
( 1 ) Édition de l't cole d'opérateurs, P!aris , 19 G3, 1 92 p., 1 3.5 x 21 cnL, 4 S. F . 

(2) Dunod , Parils, 195 6, 48 0 p., 1 2 x 1 8 cm., 9.80 N. 1''. 

(3) Consul ter aussi, <lans le même domaine, Au se rv Jce de nos éc rivai ns, du rév. Père Léand re 
Poirier, O.F.M., dont Ull eompte rendu a paru da ns 1e n ° 3, vol. rv, juil. -sept. 19 5 9 , p. 1 -1 3 , du 
Jou rna l des t raducteu rs. 
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